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Artykuł 2 

Z zastrzeżeniem postanowień artykułu 1, osoby, które 
twierdzą, że którekolwiek z ich praw wymienionych w Pakcie 
zostało naruszone, a które wyczerpały wszystkie dostępne 
wewnątrzkrajowe śtodki zaradcze, mogą złożyć Komitetowi 
pisemne zaw'iadomienie do rozpatrzenia. 

Artykuł 3 

Komitet uzn'a' za nie nadające się do przyjęcia każde 
zawiadomienie złożone na podstawie niniejszego protokołu, 
jeżeli jest ono anonimowe lub jeżeli uzna je za nadużycie 
pra'o/a do złożenia takiego zawiado\l1ienia bądź za niezgodne 
z 'postanowieniami Paktu. ., ' 

I ' , 

Artykuł 4 

1. Z zast~ie;żeni'em postanowień artykułu 3, Komitet 
każde 'zawiadomienie złó~orie mL zgodfl!e t niniejszym 
protokołem poda do wiadomości ' Państwa-Strony niniej ~ 
szego protokołu, któremu zarzuca się naruszenie któregokol­
wiek postanowienia Paktu. 

2. Państwo takie przedstawi Komitetowi w ciągu sześ­
ciu miesięcy pisemne wyjaśnienia lub oświadczenia naświet­
lające sprawę oraz wskazujące 'ewentua'lne środki zaradcze, 
jakie '~ogłyby ' być przez: nie ' podjęte. ' 
, " j ' 

, Artykuł 5 

1. Komitet będzie rozpatrywał zawiadomienia otrzyma­
ne zgodnie' z niniejszym protokołem, biorąc pod uwagę 
wszystkie 'pisemne informacje dostarczonemu przez osobę 
i przez' zainteresowane ' Państwo-Stronę. i ' : • 

I: , ! 

2. Ko'mitet nie będzie rozpatrywał' ż~dn~go 'iawiado­
mienia otrzymanego od 'osoby przed upewnieniem się, że: 

a) ta sama sprawa nie jest już rozpatrywana zgodnie z inną 
procedurą międzynarodowych badań lub rozstrzygania 
sporów; 

b) osoba wyczerpała wszystkie dostępne wewnątrzkrajo­
we środki zaradcze. Zasada ta nie ma zastosowania 
w przypadkach nieuzasadnionej zwłoki w zastosowaniu 
tych środków. 

3. Komitet bada zawiadomienia zgodnie z niniejszym 
protokołem na posiedzeniach przy drzwiach zamkniętych. 

4. Komitet przekaże swój pogląd na sprawę zaintereso­
wanemu Państwu-Stronie oraz osobie. 

Artykuł 6 

Komitet włączy do swego rocznego sprawozdania, spo­
rządzonego zgodnie z artykułem 45 Paktu, omówienie swej 
działalności przewidzianej niniejszym protokołem . 

Artykuł 7 

Do czasu osiągnięcia celów rezolucji 1514 (XV) w spra­
wie Deklaracji o przyznaniu niepodległości krajom i narodom 
kolonialnym, przyjętej przez Zgromadzenie Ogólne Narodów 
Zjednoczonych dnia 14 grudnia 1960 r., postanowienia 
niniejszego protokołu w żaden sposób nie będą ograniczały 
prawa petycji, przyznanego tym narodom przez Kartę Naro­
dów Zjednoczonych i przez inne międzynarodowe konwen­
cje i dokumenty Organizacji Narodów Zjednoczonych oraz jej 
organizacji wyspecjalizowanych. 

Article 2 

Subject to the provisions of article 1, individuals who 
claim that any of their rights enumerated in the Covenant 
have been violated and who have exhausted all available 
domestic remedies may submit a written communication to 
the Committee for consideration. 

Article 3 

The Committee shaW consider inadmissible any 'com­
munication under the present Protocol which is anoilymous, 
or which it considers to be an abuse of the right of submission 
of such communications or to be incompatible with the 
provisions of the Covenant. 

Article 4 

1. Subject to the provis!óns of artic.le 3, the Committee 
shal,i bring any c;ominunications suhmihed to it uhder the 
present Protocol to the attentioh1 of the State Party to the 
present Pratocol alleged to be violating any 'provisl6n of the 
Covenant. 

2. Within six months, the' receiving State shall submit to 
the Committee written explanations or statements clarifying 
the inatter and the remedy, if any, that may have belm taken 
by that State. ' .' ' 

Article 5 : 

1. The Committee shall consider communications recei­
ved under the present Protocol in the light bf all written 
information made 'available to it by the individual and by the 
State Party concerned. ' " ' 

, ' 

2. The Committee shall not consider any communfca­
tion trom an individual unless it has ascertained that: ' 

(a) The same matter is not being examined under another 
procedure ot international investigation or settlement; 

(b) The individual has exhausted all available domestic 
remedies. This shall not be the rule where the application 
of the remedies is unreasonable prolonged. 

3. The Committee shall hold closed meetings when 
examining communications under the present Protocol. 

4. The Committee shall forward its views to the State 
Party concerned and to the individual. 

Article 6 

The Committee shall include in its annual report under 
article 45 of the Covenant a summary of its activities under 
the present Protocol. 

Article 7 

Pending the achievement of the objectives of resolution 
1514 (XV) adopted by the General Assembly of the United 
Nations on 14 December 1960 concerning the Declaration 
on the Granting of Independence to Colonial Countries and 
Peoples, the provisions ot the present Protocol shall in no 
way limit the right ot petition granted to these peoples by the 
Charter ot the United Nations and other international con­
ventions and instruments under the United Nations and its 
specialized agencies. 
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Artykuł 8 

1. Niniejszy protokół jest otwarty do podpisu dla wszyst­
kich państw, które podpisały Pakt. 

2. Niniejs.zy protokół podlega ratyfikacji przez wszystkie 
państwa, które ratyfikowały Pakt lub przystąpiły do niego. 
Dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone Sekretarzowi Ge­
neralnemu Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

3. \ Niniejszy protokół jest otwarty do przystąpienia dla 
wszystkich państw, które ratyfikowały Pakt lub przystąpiły do 
niego . • 

4. Przystąpienia dokonuje się przez złożenie, dokl!m~ntu 
przystąpienia Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Naro­
dów Zjednoczonych. 

5. Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjedno­
czonyqh zawiadptr)i , wszystki~ państwa, ' które ' podpisały 
niniejsży Pakt lub da niego przystąpiły, o żłożeniu każdego 
dokumeiltu r~tyfikacyjnego iub dokumentu przystąpienia. 

• ~ .. • \ . 1 • 

~. 

:1. Z zastrzężeniein wejścia 'w życie Paktu, niniejszy 
Protokół wejdzie w życie po upływie trzech miesięcy od daty 
złożenia Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Narodów 
Zjednoczonych dziesiątego dokumentu ratyfikacyjnego lub 
dokumentu przystąpienia. 

2. W stosunku do każdl1~o państw~, które ratyfikuje 
niniejszy protokół lub prf:ystąpi do niego po,złożeniu dziesią­

tego dokumentu ratyfikacyjnego lub dokumentu przystąpie­
nia, wejdzie on w życie po upływie trzech miesięcy od daty 
złożenia przez to państ~o dokumentu ratyfikacyjnego lub 
dokumentu przystąpienia. • 

Artykuł 10 i, 

Postanowienia niniejszego pr.otokołu rozciągają się na 
wszystkie części państw federalnych bez żadnych ograniczeń 
i wyjątków. 

Artykuł 11 

. 
1. Każde z Państw- Stron niniejszego protokołu może 

zaproponować poprawkę i przedstawić ją Sekretarzowi Ge­
neralnemu Organizacji Narodów Zjednoczonych. Sekretarz 
Generalny przekaże następnie każdą zaproponowaną po­
prawkę Państwom-Stronom niniejszego protokołu z prośbą 
o zawiadomienie go, czy wypowiadają się za zwołaniem 
konferencji Państw-Stron w celu rozważenia i przegłosowa­
nia propozycji. Jeżeli przynajmniej jedna trzecia Państw­
-Stron wypowie się za zwołaniem takiej konferencji, Sek­
retarz Generalny zwoła ją pod auspicjami Organizacji Naro­
dów Zjednoczonych. Każda poprawka przyjęta na konferen­
cji większością głosów Państw-Stron obecnych i głosują­
cych zostanie przedłożona Zgromadzeniu Ogólnemu Naro­
dów Zjednoczonych do zatwierdzenia. 

2. Poprawki wchodzą w życie po zatwierdzeniu ich 
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych i przy­
jęciu przez dwie trzecie Państw-Stron niniejszego protokołu 
zgodnie z ich odpowiednią procedurą konstytucyjną. 

Article 8 

1. The present Protocol is open for signature by any 
State which has signed the Covenant. 

2. The present Protocol is subject to ratification by any 
State which has ratified or acceded to' the Covenant. In­
struments of ratification shall be deposited with the Sec­
retary-General of the United Nations. 

3. The present Protocol shall be open to accession by 
any ~tate, which has ratitied or acceded to the Covenpnt. 

'4. Accession shall be effected by th~ 'deposit ot ! ~n 
instrument ot accession with the Secretary'-General of the 
United Nations. 

5. The Secretary-General ot the United Nations shall 
into~mall States whichha've! signed the present Protocol or 
acceded to it ot lhe deposit ot ea~h jinstrument of rątificatio~ 
or accession. ' , " i: ' . 

Article 9 

1:. Subject to the e'ntry into',torce of ihe Cqvenant, the 
present Protocol shall enter into force three mon~hs after the 
date ot the deposit with the Secretary-General of the Uriited 
Nations of the tenth instrument ot ratification or instrument of 
accession. 

2. For each State ratitying 'thk pnilsent Protocol or 
acceding to itafter the deposit ,ot. the tenth . instrument c;>f 
ratification or instrument of acc~ssio'n, the present, Protocol 
shall enter into torce three months after the date of the 
deposit ot its owninstrument ot ratificatidn' or Instrumęnt ot 
accession, 

• \ I) 

Article 10 

The provisions of the present Protoco! shall extend to all 
parts of federal States without any limitations ar exceptions. 

Article 11 

1. Any State Party to the present Protocol may propose 
an amendment and file it with the Secretary-General of the 
United Nations. The Secretary-General shall thereupon com­
municate any proposed amendments to the States Parties to 
the present Protocol with a request that they notity him 
whether they favour a conference of States Parties for the 
purpose of considering and voting upon the proposal. In the 
event that at least one third of the States Parties favours such 
a conference, the Secretary-General shall convene the con­
ference under the auspices of the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority of the States Parties 
present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly ot the United Nations for approval. 

2. Amendments shall com e into force when they have 
been approved by the General Assembly of the United 
Nations and accepted by a two-thirds majority of the States 
Parties to the present Protocol in accordance with their 
respective constitutional processes. 
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3. Poprawki' po wejściu w życie wiążą te Państwa­
-Strony, które je przyjęły, podczas gdy inne Państwa-Strony 
są nadal związane postanowieniami niniejszego protokołu 
oraz poprawkami, które przyjęły uprzednio. 

Artykuł 12 

1. Każde Państwo-Strona moźe w każdej chwili wypo­
wiedzieć niniejszy protokół w drodze pisemnej notyfikacji 
skierowanej do Sekretarza Generalnego Organizacji Naro­
dów Zjednoczonych. Wypowiedzenie wejdzie w życie po 
upływie trzech miesięcy od daty otrzymania notyfikacji przez 
Sekretarza Generalnego. 

2. Wypowiedzenie nie będzie miało wpływu na dalsze 
stosowanie postanowień niniejszego protokołu do wszelkich 
zawiadomień złożonych zgodnie z artykułem 2 przed wejś­
ciem 'w życie wypowiedzenia. 

Artykuł 13 

Niezależnie od notyfikacji dokonanych zgodn'ie z ar­
tykułem 8 ustęp 5 niniejszego protokołu Sekretarz Generalny 
Organizacji Narodów Zjednoczonych zawiadomi wszystkie 
państwa, o których mowa w artykule 48 ustęp .1 Paktu, o: 

a) :podpisach, ratyfikacjach i przystąpieniach zgodnie z ar-
tykułem 8, . 

b) dacie wejścia w życie niniejszego protokołu zgodnie 
z artykułem 9 i dacie wejścia w życie poprawek zgodnie 
z artykułem 11, 

c) wypowiedzeniach zgodnie z artykułem 12. 

Artykuł 14 
. . 

1 .• Niniejszy protokół, którego teksty angielski, chiński, . 
francuski, hiszpański i rosyjski są jednakowo autentyczne, 
będzie złożony w archiwach Organizacji Narodów Zjed-
noczor;Jych. . 

2. Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjedno­
czonych przekaże uwierzytelnione kopie niniejszego proto­
kołu wszystkim Państwom, o których mowa w artykule 48 
Paktu. 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie w tym celu · 
upoważnieni przez swoje rządy, podpisali niniejszy protokół 
otwarty do podpisu w Nowym Jorku dnia 19 grudnia 1966 r. 

3. When amendments come into force, they shall be 
binding on those States Parties which have accepted them, 
other States Parties still being bound by the provisions of the 
present Protocol and any earlier amendment which they have 
accepted. 

Article 12 

1. Any State Party may denounce the present Protocol 
at any time by written notification addressed to the Secretary­
-General of the United Nations. Denunciation shall take 
effect three months after the date of receipt ot the notitication 
by the Secretary-General. 

2. Oenunciation shall be without prejudice to the con­
tinued application ot the provisions of the present Protocol to 
any communication submitted under article 2 before the 
ettective date ot denunciation. 

Article 13 

Irrespective ot the notitications made un·der artichl8, 
paragraph 5, of the present Protocol, the Secretary-General 
ot the United Nations shall intorm all States referred to in 
article 48, paragraph 1, ot the Covenant of the following 
particulars: 

(a) Signatures, ratitications and accessions under article 8; 

(b) The date ot the entry into torce ot the present Protocol 
under article 9 and the date of the entry into force ot any 
amendments under article 11; 

(c) Denunciations· under article 12. 

Article 14 

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are eąually authentic, 
shall be deposited in the archives of the United Nations. 

2. The Secretary-General ot the United Nations shall 
transmit certitied copies of the present Protocol to all States 
referred to in article 48 of the Covenant. 

In faith Whereof the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the 
present Protocol, opened for signature at New York, on the 
nineteenth day ot December, one thousand nine hundred and 
sixty-six. 

Po zaznajomieniu się z powyższym protokołem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- został on uznany za słuszny, 

- Rzeczpospolita Polska postanawia przystąpić do powyższego protokołu z zastrzeżeniem wyłączającym postępowa-
nie przewidziane w jego artykule 5 ustęp 2a), jeżeli sprawa była już rozpatrywana w ramach innej procedury 
międzynarodowej, 

- z uwzględnieniem powyższego zastrzeżenia będzie on niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 14 października 1991 r. 

Prezy(:lent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 


